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  Venovanie


  


  


  


  Túto knihu venujem svojim milovaným dcéram,


  vďaka ktorým môžem byť vždy sama sebou. Naučili ma viac


  než ja ich. Slovami nemožno opísať, čo pre mňa znamenajú


  — krásu, ktorou obohatili môj život, šťastie afantáziu,


  ktorými ma obdarovali.


  


  


  


  Zmnohých iných príčin ďakujem:


  DEBRE CLAPPOVEJ za pozvanie na potulky Čínou


  vroku 1985, kde sme vedno strávili dva mesiace.


  LISE CLAPPOVEJ za historický námet oAustrálii,


  ktorý spracúvam vtomto románe.


  Vtrojici sme strávili leto 1988. Boli sme pritom preplnené


  obrovskou úctou, nadšením iradosťou zcesty naprieč


  Austráliou, ktorá merala 8 800 kilometrov.


  


  


  


  Ďalej


  


  MEG RULEYOVEJ, mojej agentke anaozaj obdivuhodnej


  žene, ktorá sa zaslúžila oto, že sny sa stali skutočnosťou.


  CONOVI SELLERSOVI, môjmu milému učiteľovi apriateľovi,


  azároveň prvému spisovateľovi, ktorého som vživote stretla.


  On ma zoznámil sMeg austavičným povzbudzovaním


  ainšpiráciou mi dodával vieru vsamu seba.


  


  


  


  Chcem poďakovať aj


  BOO BOO CHEATHAMOVEJ, ktorá túto moju prácu čítala včase


  jej zrodu avolávala mi zo vzdialenosti takmer desaťtisíc


  kilometrov, aby ma posmelila vytrvať, pomohla mi dostať sa


  dobre mienenými radami zneistoty apochybností, anajmä


  bola ochotná prečítať všetko, čo som napísala.


  JOELLE DELBOURGOVEJ aSONI VOGELOVEJ za zredigovanie


  rukopisu adôveru vo mňa.


  


  


  


  Eugenovej verejnej knižnici vOregone, ktorá ma nikdy


  nesklamala.


  


  


  Pod hviezdami Južného kríža


  


  


  


  


  


  Hallie už vyplakala všetky slzy.


  Otec pokročil dopredu, zohol sa, zdvihol lopatku ahodil trochu zeme do otvoreného hrobu, kam len pred chvíľou spustili truhlu.


  Danny, jej brat-dvojča, natiahol ruku aobjal ju okolo pliec, zahalených do čierneho odevu.


  Procesia sa vybrala pomalým krokom von zcintorína. Šli po dláždených uliciach vsivom opare zahaľujúcom Newcastle.


  Vspleti citov, ktoré Hallie zapĺňali vnútro, zrazu prevládol hnev. Zlý, bezmocný hnev na život, čo od nich žiadal takéto obete. Pozrela na čelo sprievodu, kde plece pri pleci kráčala jej matka sovdovenou Ruth. Takmer sa dotýkali, no chrbty mali vystreté abolo znich cítiť odovzdanosť osudu. Zato otec sa hrbil.


  Pred tromi dňami, 28. novembra 1809, jej najstarší brat Philip ešte žil. Spolu sotcom aostatnými bratmi sa ráno pred úsvitom vybral do bane, tak ako to šesťkrát do týždňa robievali všetci muži zmesta. Tak to šlo päťdesiatdva týždňov vroku.


  „To nie je spravodlivé,“ zašepkala Hallie Dannymu do ucha aostrý vietor jej sfúkol dlhé pramene svetložltých vlasov do tváre. Brat ju chytil za ruku astisol ju, až to zabolelo, keď dodala: „Je mi ztoho nanič.“


  Ani si neuvedomila, že hovorí tak nahlas, kým ju nezarazilo Dannyho: „Pst!“


  Sprievod už kráčal rýchlejšie. Blízki známi apriatelia pôjdu domov kThomasovcom, aby si spolu posedeli apokúsili sa zmierniť ich neutešiteľný žiaľ. Hallie hľadela na ľudí pred sebou. „Ja takto nemôžem žiť,“ vzdychla so zúfalstvom vhlase.


  „Ale budeš musieť,“ ozval sa Danny vážne. „Vydáš sa za Georgea, pôjdeš bývať knemu ajeho matke, budeš mať deti aživot pôjde

  ďalej.“


  Hallie prudko zastala, až do nej skoro narazili ľudia kráčajúci za ňou. Odtiahla Dannyho nabok zo zástupu, ktorý sa pomaly začínal rozchádzať. „Ale nemusím to urobiť, či hej?“ škriepila sa. „Musím sa vydať za Georgea ažiť, ako som žila doteraz?“


  Danny pokrčil plecami. Na toto nemal odpoveď, rovnako ako ona nemala inú možnosť.


  „Akaždý deň ho vyprevádzať ako teba aocka do bane ačakať, až sa ozve poplašný hlas sirény, abáť sa, že tam ostal jeden zvás? Mám porodiť synov, vychovať ich, aby potom išli do bane zahynúť?“


  „Ale, Hallie,“ prerušil ju mierne Danny. Svetlé vlasy amodré oči mal celkom rovnaké ako ona, len črty tváre ostrejšie. „Veď sa to nestáva tak často. Phil je prvý znašej rodiny...“


  „Prvý, no podľa všetkého nie posledný,“ prerušila ho trpko.


  „Život predsa nie je až taký krutý, čo myslíš?“ spýtal sa jej brat.


  Hallie prebehla očami po sivých strechách domcov, ktoré sa podobali ako vajce vajcu. Vo vzduchu sa miešal zápach zvetraného moču adusenej kapusty. „Čoskoro budem mať osemnásť,“ povedala. „Čo také okrem rodenia detí môžem ešte od života očakávať?“


  Danny sa na ňu začudovane pozrel: „Vždy si bola iná ako ostatné dievčatá.“


  Áno, mal pravdu, aj ona to cítila.


  „Nikdy si sa nechcela vydať za mládencov, ako bol Walt alebo Richie, ani za iných, čo mali oteba záujem. Teraz zasa odmietaš Georgea Burnhama. Čo ti ostane?“


  Hallie si sťažka vzdychla aDanny od nej odvrátil zrak. „Ty si nikdy vživote nezatúžil po niečom väčšom, Danny?“


  Danny na ňu pozrel, akoby očomsi podobnom zatiaľ nepremýšľal. „Čo máš na mysli, Hallie?“


  „Neviem, ale som presvedčená otom, že musí existovať aj iný život ako tento tu.“ Poobzerala sa okolo po domoch pokrytých vrstvou sadzí apo hustom blate na cestách. Všetko vyzeralo zašpinené, sivé... všetko dookola akoby predčasne umieralo. „Niekde na zemi musia byť miesta, ktoré nepokrýva hrubá vrstva uhoľného prachu, kde život poskytuje viac než len vydaj, rodenie detí astrach omuža asynov, že zahynú vbani. Istotne jestvuje život, ktorý dáva ľuďom viac než toto, čo je tu.“ Rukou opísala široký oblúk.


  Prišli domov do neveľkého štvorizbového domca, ktorý sa navlas podobal všetkým stavbám vokolí. Tu sa narodili Hallie iDanny, aj ich bratia asestry. Matka sotcom sa sem prisťahovali hneď po svadbe atoto miesto dalo pečať ich celému ďalšiemu životu.


  „Neznesiem myšlienku na život, ktorý vedie ktakýmto tragédiám, azároveň je bezútešne jednotvárny,“ pokračovala Hallie.


  „Ty sa nechceš vydať?“ vyzvedal Danny.


  „Pravdaže chcem,“ odvetila Hallie, ktorá si nevedela predstaviť život slobodnej ženy. „Lenže to nie je všetko.“


  „Nuž, ešte je vživote dôležitá práca,“ podotkol Danny, ktorý ju nepochopil. Každý, koho poznal, pracoval vbani, mal rodinu, vpiatok zašiel do krčmy avnedeľu do kostola. Čo viac mohla mať na mysli?


  Hallie pokrútila hlavou. „Všetci ľudia nepracujú vbaniach.“


  „Ale vNewcastli áno.“


  „Ja viem. Pracujú aumierajú vbaniach.“


  Hallie ho nechala predo dvermi, aby vítal hostí, asama vošla dnu pomôcť mame asestrám sjedlom. Čoskoro sa do domca natlačí zo tucet ľudí. Hallie si nespomenula na deň, kedy by jej mama neutierala prach anezametala celý dom. Itak ju každý deň zjej osemnástich rokov života sprevádzal jemný povlak uhoľného prachu na nábytku aokenných rámoch. Za tie roky sa zažral do stien, nepomáhalo ani každomesačné oškrabovanie akaždoročné maľovky. Sivá farba bola všadeprítomná.


  Sophie, Hallina matka, stála na prahu kuchynských dverí skanvicou čaju vruke. Vyzerala, akoby nevedela, kde je. Philip bol jej prvý syn, ktorý zahynul vbani. Hallie podišla kmatke avzala jej zruky čajník. „Len si sadni, mami, ja sa oto postarám.“


  Matka pokrútila hlavou. „Nie, aspoň mám čo robiť. Dozri radšej na Ruth.“


  Philipova ovdovená žena sedela ako vtranze. Trojročný synček sa jej držal za sukňu. Tváričku mal ufúľanú od lekváru apoplakával, aby zaujal jej pozornosť. Hallie ho zdvihla na ruky.


  „No poď, Kevin, umyjeme si pusu apozrieme, či sa tu pre teba nenájde kúsok tortičky. Dáš si?“


  Nejako prečkali ďalšiu hodinu. Ruth sa nehýbala, ani keď sa dvere zatvorili za posledným návštevníkom. Vdomci nikto neprehovoril. Hallie smatkou poodnášali taniere apoháre, čo sa nazbierali vmalej obývačke. Otec si zapálil fajku aDanny sHarrym hľadeli do prázdna. Ruth sa monotónne hojdala dopredu adozadu, držiac vnáručí osemnásťmesačnú dcérku.


  „Nechcem ísť domov,“ povedala hlucho. „Bojím sa ostať sama.“


  „Ustelieme ti na pohovke,“ odvetila mama, podišla kneveste apoložila jej ruky na plecia. „Kevin môže spať sHallie. Nemala by si byť sama.“


  „Ale áno,“ namietla Ruth. „Budem sama už celý život.“ Mala dvadsaťdva rokov.


  Otec zakašľal. Jeho hlboký, dusivý aznepokojujúci kašeľ si Hallie pamätala od najútlejšieho detstva. Pozrela naňho. Vjanuári bude mať štyridsaťšesť rokov. Vyzerá na šesťdesiatpäť.


  Vzala Kevina do náručia apobrala sa hore schodmi uložiť ho do svojej postele vpodkroví. Bola síce pre dvoch priúzka, ale dieťa bolo drobučké. Ani si nevšimnem, že tu mám nocľažníka, pomyslela si, keď si knemu ľahla aovinula ruku okolo jeho útleho telíčka. Pocítila, ako sa dieťa uvoľnilo, keď konečne zaspalo. Započúvala sa do jeho pravidelného dychu apremýšľala, čo ho ešte vživote čaká. Ruth sa asi bude musieť zamestnať vpletiarni, kde strávi denne štrnásť hodín. Mama sa jej postará odeti, hoci už má svoj vek. Keď sa vydám za Georgea, môžem jej deti povarovať, pomyslela si. Misky váh sa prikláňali vprospech Georgea. No vedela, bola otom hlboko presvedčená, že vydajom zaňho alebo za ktoréhokoľvek mládenca, čo požiada ojej ruku, naveky príde ošťastie.


  Tu ma nič nečaká, pomyslela si trpko aovládla ju beznádej.


  Cez spoločnú stenu Hallie začula zvuky zvedľajšieho domu. Počula kričať pani Munsonovú, jej žalostný nárek pripomínal volanie opomoc. Tieto zvuky počúvala zo trikrát do týždňa. Nato sa ozval opitý chechot aúder pripomínajúci lámanie dreva. Hallie už vedela, že zajtra stretne pani Munsonovú smodrinou na oku.


  


  


  


  Na druhý deň ráno, unavená znedostatku spánku, sa Hallie pustila do práce. Každý deň prala pre paničky vo veľkých domoch, ktoré síce nemali dosť peňazí na to, aby si platili vlastné práčky, no boli dosť bohaté na to, aby bielizeň dali prať dievčatám mimo domu. Len čo Hallie vyvesila čistú bielizeň, hneď stmavla od špinavej, všadeprítomnej hmly. Napoludnie pripravila obed pre Dannyho aocka. Výťah im tak ako každý deň zvezie obedáre priamo do bane atam si zjedia svoje jedlo. Ocko pracuje vbani už tridsaťdva rokov ajej štyria bratia od svojich štrnástich. Ako každý štvrtok sa potom zastavila upani Adamsovej, aby jej upratala dom.


  Už sa stmievalo, keď bola so všetkým hotová. Baníci sa práve vracali domov zpráce. Vyčerpaní chlapci, štrnásťroční starci, sa šuchtali spolu sdospelými chlapmi, odsúdení naveky na jediný život, aký poznali. Keď Hallie prišla domov, práve sa voblokoch zažínali svetlá. Ruth sdeťmi bola ešte unich, no dnes už mladá žena pomáhala mame vkuchyni. Na návštevu prišiel reverend Macauley.


  Ocko sedel v kresle, rukávy košele mal vysoko vyhrnuté. Hallie vošla dnu avšetci na ňu upreli pohľad plný očakávania. Nikto neprehovoril, no keď vykročila smerom ku kuchyni, otec ju zastavil: „Počkaj, Hallie, sadni si.“


  Povedal to tak nečakane, až sa naňho prekvapene zadívala.


  „Prišiel ťa navštíviť reverend Macauley.“


  „Mňa?“ Hallie sa posadila, plná očakávania.


  Kňaza poznala od malička. Mal vždy dosť autority, aby si udržal pozornosť, no nikdy nezastrašoval. Hovoril tichým, mäkkým hlasom, ahoci sa málokedy usmieval, pôsobil milo. Hallie si pomyslela, že sa azda pričasto stretal sľudskou bolesťou, smladými mužmi, čo privčas umreli, sdeťmi, čo sa narodili mŕtve.


  „Hallie, pamätáš sa na Chadwicka Morgana?“


  Dievčina zalovila vpamäti, no márne. „Amala by som?“ spýtala sa dúfajúc, že nič nepokazila.


  „Od detstva si sa sním nestretla. Už je to takých sedem, osem rokov.“ Kňaz sa naklonil apozorne sa jej prizrel.


  „Morgan,“ zahundral ocko. „Je to rodina pána Morgana?“


  Reverend prikývol.


  Pán Morgan bol majiteľom baní.


  „Ako by Hallie mohla poznať príbuzného pána Morgana?“ čudoval sa otec.


  Reverend Macauley na ňu hľadel ačakal na odpoveď. „On si ťa pamätá, Hallie.“ Úzke pery sa mu roztiahli do úsmevu. „Vraj ťa stretol pred mnohými rokmi vkostole.“


  „Aha, Chad!“ spomenula si zrazu na jeho sivé oči. „Pravdaže, už viem.“ Bola to jediná svetlá spomienka zjej detstva. Prchavé chvíle...


  Kňaz sa obrátil kotcovi apovedal: „Chad bol vdetstve ten najmilší chlapec, akého som poznal. Rád jazdil na koni, hnal sa na ňom cvalom, anikdy sa ničoho nebál. Po maturite vEtone Chad oznámil otcovi, že nemieni študovať na univerzite. Škola ho nikdy nebavila, hoci podľa môjho názoru bol vždy bystrý ako fiškál.“


  Hallie sa usilovala spomenúť si, ako Chad vyzeral, no jediné, na čo sa pamätala, bola biela škvrna na čele jeho koňa.


  „Jeho otec sa tešil zo šikovného syna amyslel si, že čím skôr ho začne priúčať, ako riadiť bane, tým lepšie,“ pokračoval reverend. „Lenže Chad odmietol. Vedel, že mu bane nikdy nebudú patriť, lebo ich zdedí jeho starší brat podľa práva prvorodeného syna. Okrem toho bane vNewcastli nemal rád. Chcel sa poobzerať po svete. Takmer tým zapríčinil rodinné rozbroje. Viem otom, lebo jeho otec ma navštívil apožiadal, aby som sa sChadom pozhováral. Toho chlapca som mal vždy rád. Lenže on sa už rozhodol. Vtedy mi povedal, že celý život vedel, že raz bude musieť odísť.“


  Šťastný človek, pomyslela si Hallie. Pomaly sa jej vpamäti vynorili útržky spomienok.


  „Keď sa prihlásil do armády, jeho otcovi to zlomilo srdce. Zaposledných sedem rokov bol doma tuším len raz,“ vysvetľoval ďalej reverend.


  Vizbe panovalo ticho, očakávanie, čo bude nasledovať. Hallie si vmysli vyvolala vysokého mládenca na chrbte krásneho vraníka ačudovala sa, ako ten človek, ktorý sa zjej života vytratil pred mnohými rokmi, môže mať niečo spoločné sňou.


  „Chad je teraz vNovom Južnom Walese,“ oznámil im reverend

  Macauley. „Napísal mi apožiadal ma, aby som ti odovzdal tento list aoslovil ťa vjeho mene.“


  „Kde je Nový Južný Wales?“ spýtala sa Hallie. Aj ona snívala oďalekých krajinách.


  „Nie som si celkom istý, no myslím, že je to na druhom konci sveta. Niekde uprotinožcov. Chad píše, že cesta loďou tam trvá osem až deväť mesiacov.“


  Opačný koniec sveta, niekde dolu... Hallie rozmýšľala, aké to tam asi môže byť. Či sa dá len tak odniekiaľ odísť azapustiť korene inde.


  Kňaz zalovil vnáprsnom vrecku, vytiahol odtiaľ list apodal ho Hallie. Dievčina sa zadívala na obálku. Ktosi na ňu veľkými písmenami čiernym atramentom napísal jej meno. Poobracala ho vrukách. Nech akokoľvek hľadala vpamäti, spomenula si len na jediný prípad, keď dostali list. Pred niekoľkými rokmi im napísal mamin brat, ujo Edward zAmeriky.


  Hallie opatrne otvorila obálku, aby ju neroztrhla. Sadla si za stôl, kde predtým dojedli obed, arozprestrela list pred sebou. Všetci sa na ňu mlčky pozerali.


  Milá Hallie...


  Vzhliadla, keď jej mama navrhla: „Čítaj nahlas, Hallie.“


  


  


  


  Je to už veľmi veľa rokov. Možno sa na mňa ani nepamätáš, amožno si sa aj vydala. No ja si spomínam na Tvoju odvahu asmelosť, aj na modrú stužku, čo si mala vo vlasoch, keď som Ťa prvý raz stretol. Pristala Ti kfarbe očí. Vtedy si mala asi osem rokov aja šestnásť. Vyšiel som zkostola azbadal som Ťa pri mojom koňovi. Zhovárala si sa sním achcela si ho pohladkať. Podišiel som kTebe aTy si sa usmiala apovedala, že dúfaš, že sa nehnevám, no musela si sa prihovoriť tomuto krásnemu zvieraťu. Vraj si nikdy predtým ozajstného koňa nevidela.


  


  


  


  Hallie si živo predstavila tú chvíľu. Vduchu opäť uvidela velikánskeho čierneho koňa sbielou hviezdou na čele abielym pásikom nad kopytom. Aspomenula si aj na vysokého, usmievavého mládenca sklobúkom vruke.


  


  


  


  Potom asi orok neskôr, keď som si bol zajazdiť, takmer som Ťa zrazil, pamätáš?


  


  


  


  Hallie odtrhla pohľad od listu azadívala sa do prázdna. Áno... Bola na kopci nad mestom, lebo už vtedy túžila ujsť pred sivou špinou mesta. Zrazu sa odkiaľsi prihnal jazdec aprefrnkol tak blízko nej, až zacítila prudký závan vetra. Ochvíľu sa jazdec vrátil. Blížil sa cez polia na nádhernom vraníkovi. Keď ju zbadal, zastavil.


  Už si nespomínala, čo jej povedal, no pamätala si jeho veselý smiech ašibalské ohníky vočiach. Podala mu ruku aon ju vysadil pred seba do sedla. „Dobre sa drž!“ vykríkol auž sa aj hnali cvalom po poli. Leteli tak rýchlo, že nestačila vnímať okolie. Vlasy jej divo viali vo vetre ajediné, čo si uvedomovala, bol pocit bezpečia, keď sa oprela ojeho pevné telo. Vtedy po prvý raz vživote zakúsila radosť zo slobody.


  Pozrela späť na stránku, husto popísanú čiernym atramentom.


  


  


  


  Nevídali sme sa často, no pamätám sa, že som sa každú nedeľu obzeral vkostole ahľadal Ťa pohľadom, či si tam. Vždy som Ťa zbadal, aj keď sme sa nerozprávali.


  


  


  


  Áno, zakaždým, keď ho zazrela, dúfala, že ju zasa zoberie povoziť sa na koni.


  


  


  


  Raz sme sa na chvíľu stretli na schodoch cestou zkostola. Vtedy sme sa obaja zhodli na tom, že nenávidíme Newcastle arovnako túžime po živote vkrajine, kde vidieť slnko akde vzduch vonia sviežosťou.


  


  


  


  Raz, mala vtedy asi jedenásť rokov, ju opäť našiel na lúke za mestom. Zoskočil zkoňa apodišiel knej: „Hľadal som ťa. Odchádzam.“ Nevedel, kam ho odvelia, lebo, ako jej povedal, vstúpil do armády. Dúfal len, že to bude ďaleko, aspoň do Egypta alebo do Indie.


  „Možno až do Ameriky?“ spýtala sa ho Hallie. Žil tam jej strýko Edward, čo tej krajine dodávalo vjej očiach vážnosť.


  „Nie,“ povzdychol si. „Možno pred dvadsiatimi rokmi by to bola zábava. Bojoval by som tam za slávu Anglicka, no dnes tam už nemáme vojsko. Vlastne mi je celkom jedno, kam ma pošlú.“


  „Berieš so sebou aj koňa?“ opýtala sa.


  Zasmial sa. „Bojím sa, že nie.“ Potom sa zarazil adodal: „Rád by som ti ho daroval.“


  Lenže to nešlo. Ako by uživila také nádherné zviera?


  


  


  


  Teraz bývam vkrajine, kde je plno slnka, tepla, rastlín, stromov azvierat, aké si vživote nevidela, kde je obloha taká čistá, že máš pocit, akoby si sa dotýkala hviezd.


  Nový Južný Wales je krajina, ktorá čaká na to, že ju osídlia aobrobia. Stavil som na ňu svoj osud. Odišiel som zarmády apožiadal opridelenie pôdy. Guvernér mi poskytol päťstoakrový pozemok.


  Chcem si tu založiť rodinu, Hallie. Vtejto divočine je ešte stále primálo žien. Práve nedávno som si spomenul na Tvoju nebojácnu povahu atúžbu odísť zNewcastlu. Máš stále rovnaký názor? Ak áno, bol by som nesmierne šťastný, keby si prišla do Nového Južného Walesu astala sa mojou ženou. Reverend Macauley by vybavil všetko potrebné.


  Chadwick Morgan


  Hallie sťažka prehltla. Vkozube zapraskalo, keď sa brvno prepálilo azlomilo vo dvoje.


  „Čo to má znamenať?“ spýtal sa otec, akoby nemohol uveriť vlastným ušiam. „Syn nášho pána Morgana sa chce oženiť smojou Hallie?“ Výraz jeho tváre prezrádzal, že ho táto novina nielenže zaskočila, ale aj zaujala.


  „Ja si ho pamätám ako dobrého mládenca,“ podotkol kňaz. „Lepšieho ženícha vaša dcéra nenájde.“ Že či, pomyslela si Hallie, ani spolovice takého už nestretnem.


  „Nuž, ja neviem,“ prehodil otec. „Do takej diaľky, pol zemegule...“


  „Napísal mi, že vaša dcéra bude nadšená touto drsnou — áno, tak sa vyjadril — drsnou krajinou. Presviedčal ma, že tam bude mať oveľa lepší život, ako keby ostala tu.“ Keď si reverend Macauley všimol pochybnosti na otcovej tvári, dodal: „Pán Thomas, vaši vnuci budú mať vživote príležitosť vybrať si iné povolanie, ako banícke. Nebudú už nútení vŕtať sa vútrobách zeme.“ Odkašľal si apokračoval: „Chad vám bude veľmi povďačný, keď dáte svoj súhlas.“


  „Nuž, keď ja neviem,“ zopakoval otec.


  Lenže Hallie sa už rozhodla. Chad jej ponúkal možnosť: krajinu, kde bolo plno slnka, iný život.


  Nijaký George. Nikdy viac bane. Koniec pochmúrnej špine.


  „Ja súhlasím,“ vykríkla znenazdania ahlas sa jej zachvel radosťou. „Ja áno.“


  


  


  


  MAMA, OCKO, DANNY...


  


  


  


  Nikdy viac.


  Ich postavy jej postupne zmizli zdohľadu. Už ich neuvidí. Lenže okrem nich jej nebude chýbať nič iné. Dobre vie, čo opustila: pochmúrnosť, špinu, jednotvárnosť. Za chrbtom zanechala beznádej asivé zúfalstvo.


  Hallie sa zhlboka nadýchla anabrala do pľúc soľou presýtený morský vzduch, akoby si naraz chcela prečistiť celé telo. Posledných päť týždňov na lodi jej napriek chladnému zimnému vzduchu nad Atlantickým oceánom oblažilo dušu. Dívala sa na nekonečný horizont, tam, kde sa nebo stretalo smorom.


  Vdychujem tú čistú modrú farbu, pomyslela si ausmiala sa svojim úvahám.


  Jemné hojdanie lode ju láskalo aukolísalo do duševného rozpoloženia, aké nikdy doposiaľ nepoznala. Dlho stála na palube ako očarená. Pomaly sa spúšťala noc aona hľadela do nekonečnej temnej diaľavy, cítila zamatovú hebkosť vetra, ktorý jej pohládzal tvár, aoddávala sa hypnotizujúcemu svitu hviezd. Veď ani neviem, kde sa práve nachádzam, pomyslela si.


  Prvý raz vživote ju zaplavil pocit nádeje...


  


  


  


  Jej loď vyplávala zLondýna hneď na druhý deň po Novom roku, necelý mesiac po návšteve reverenda Macauleyho. Kňaz sa podujal, že ju sám odvezie do Londýna adozrie, aby vporiadku nastúpila na loď Charleston. Okrem neho ju odprevadili mama, ktorá jej tuho stískala ruky, ocko, neschopný prehovoriť slovo, aDanny sobviňujúcim výrazom vtvári („Želám ti veľa šťastia, ver mi, no ja už nikdy nebudem šťastný, keď budeš preč“).


  Nič ztoho ju však nemohlo zadržať. Vykročila vústrety životu, oktorom bola vo svojom najhlbšom vnútri presvedčená, že je jej osudom. Nemala tušenia, kam ide, no bola si istá, že je stvorená pre ďalekú krajinu, oktorej existencii ešte pred šiestimi týždňami nič nevedela.


  Hallie vyobjímala všetkých bratov iDannyho. On bol časťou jej bytosti, ktorú tu zanechávala. Sestry Myrna, Hester aKate za ňou trochu aj plakali. Kate vyhlásila: „To je rovnaké, akoby si umrela, už ťa nikdy neuvidíme.“


  Slzy sa jej vtisli do očí, keď knej pristúpil ocko, objal ju azašepkal: „Moja Hallie...“


  Nikto nevedel pochopiť, prečo sa Hallie rozhodla odísť... okrem jej mamy, ktorá pri rozlúčke nevyronila ani slzu. Hallie však vyčítala zjej červených očí, že svoj smútok vyplakala vnoci. „Viem, že tam, kam ideš, ti bude lepšie,“ povedala Sophie. „Život, ako je unás, ti nebol súdený. No itak to bolí.“ Vtisla Hallie do rúk balík previazaný stužkou. „Nie je to veľa,“ riekla, „ale cítim, že toto budeš potrebovať.“


  Hallie ho otvorila. Vnútri bola detská zavinovačka. „Jedného dňa mi porodíš vnúča,“ Sophie sa zatriasol hlas, „achcem, aby malo niečo odo mňa.“ Vbalíčku našla aj drevené ihlice, ktorými mama zavinovačku uplietla. „Aj ty raz budeš pliesť.“ Boli to tie isté ihlice, ktorých mäkký klepot Hallie počúvala takmer každý večer. Vek ačasté používanie ich vyhladili ako sklo. Uvedomila si, že mama jej darovala celý svoj majetok.


  Hallie pobozkala matku na líce. Vtom ju mať objala, akoby ju nechcela od seba pustiť, atuho ju zovrela vnáručí. Napriek tomu Hallie vedela, že mama nikdy neodsúdi jej rozhodnutie anikdy nezapochybuje ojeho správnosti.


  Preto necítila nijaké výčitky svedomia pri pohľade na zmenšujúcu sa, mávajúcu postavu reverenda Macauleyho, keď jej loď vyplávala zprístavu. Čím väčšmi sa vzďaľoval, tým bola Hallie bližšie ksvojmu novému životu...


  Charleston bol súčasťou flotily štyroch lodí plaviacich sa pod vlajkou Jeho Veličenstva. Na Theseovi aTigardovi viezli väčšinou trestancov. Bolo ich tam vyše dvestošesťdesiat. Loď Wyckliffe viezla zásoby do Nového Južného Walesu, potraviny pre tamojších trestancov ašatstvo anábytok, čo si objednali miestni rezidenti. Táto loď neviezla ani pasažierov, ani odsúdencov. Všetci platiaci cestujúci sa viezli na Hallinej lodi. Okrem nich tu bolo ešte štyridsaťsedem trestancov, znich trinásť žien, zktorých štyri mali so sebou deti.


  Prvé tri dni plavby trápila Hallie morská nemoc, no rovnako trpeli aj mnohí ďalší cestujúci. Celá loď páchla zvratkami. Platiaci pasažieri sa vytackali na palubu, opierali sa ozábradlie azvracali priamo do mora. Zato zpodpalubia, kde boli vtme natlačení všetci trestanci, sa na palubu šíril zadúšajúci zápach moču azvratkov. Keď sa rozbúrené more trochu ustálilo, trestancom dovolili vdvojiciach alebo trojiciach vystúpiť na palubu, aby mali trochu pohybu. Potom zápach zpodpalubia trochu ustúpil, ikeď nikdy celkom nezmizol.


  Vpolovici februára sa loď doplavila ku Kanárskym ostrovom. Kým kotvili vprístave, trestanci mali zakázané vychádzky na palubu, zato cestujúci hojne využívali možnosť poprechádzať sa po brehu, vdychovať sladkú vôňu tropických záhrad, obdivovať nevídané ulice mesta aslniť sa vteplom tropickom podnebí. Hallie síce nevedela, kde sa nachádzajú Kanárske ostrovy, no dúfala, že aj vNovom Južnom Walese to bude vyzerať podobne. Nabrali si sudy čerstvej pitnej vody, naložili ovocie azeleninu, ktoré mali zabrániť skorbutu, zásobili kuchyňu čerstvým mäsom avínom.


  Kapitán sa rozhodol vyhnúť obdobiu bezvetria, ktoré im hrozilo pri západnom pobreží Afriky, apreto vyplávali kďalšiemu cieľu, Riu. Počasie bolo neznesiteľne horúce avlhkosť vzduchu všetkých vyčerpávala. Lodné priestory zapáchali. Zo škár adier povyliezali krysy, vši išváby. Vpodpalubí sa morská voda premiešala svýkalmi amočom. Zmes pachov doplnil neznesiteľný smrad hnijúcich potravín. Trestanci vdusnom podpalubí ochoreli od skazeného vzduchu.


  Odkedy loď opustila pobrežie Anglicka, umrelo šesť ľudí, ztoho päť trestancov. Hallie napriek všetkým ťažkostiam prekvitala. Slnko prospievalo jej bledej pleti, charakteristickej pre ženy zo severného Anglicka. Bola dozlata opálená ajej blond vlasy oodtieň zosvetleli pod páliacimi slnečnými lúčmi na rovníku. Vočiach sa jej zrkadlil pokoj.


  Pomaly sa menila na krásnu ženu. Kapitán Dunsmere ju často pozýval ksvojmu stolu, aby sa navečerala vjeho spoločnosti, aHallie trávievala veľa času pri ňom vedľa kormidla, kde sa kapitán zdržiaval najčastejšie. Poznal krajinu, kam cestovala, aona bez dychu počúvala jeho rozprávanie otrestancoch, ktorých tam prepravil.


  Povedal jej, že anglická vláda založila Nový Južný Wales roku 1788 ako trestaneckú kolóniu. Zdá sa, že oexistencii tejto krajiny ľudia nevedeli až do času asi pred tridsiatimi rokmi, keď ju objavil známy moreplavec, kapitán Cook. Otom, či je krajina spojená sÁziou, alebo je to ostrov, nikto nevedel, zostávalo to dodnes tajomstvom.


  „Aprečo je tam trestanecká kolónia?“ spýtala sa Hallie. Spomenula si na väznicu vNewcastli, obrovskú, starú, špinavú tehlovú budovu smaličkými zamrežovanými oblokmi. Vždy okolo nej prebehla čo najrýchlejšie.


  Kapitán Dunsmere jej vysvetlil, že vAnglicku bol nedostatok žalárov pre všetkých odsúdených. Tých najnebezpečnejších, vrahov arecidivistov popravili, no veľa ďalších obvinených odsúdili na niekoľkoročné tresty, zväčša na sedem rokov. Väznice praskali vo švíkoch. Kým bola Amerika britskou kolóniou, neobývané časti tejto obrovskej krajiny slúžili ako odkladisko anglických väzňov. Každoročne ich tam vyviezli niekoľko stoviek. Po stopäťdesiatich rokoch sa neobývané kraje vďaka trestancom zaľudnili. Tresty sa im znížili alebo odpustili, lebo často bolo jasné, že sa do Anglicka už nikdy nevrátia. Takto Anglicko pomohlo osídliť Ameriku, azároveň vyriešilo vlastný problém, čo sprepustenými väzňami. Bolo aj oveľa lacnejšie vyviezť väzňov do ďalekej krajiny aviac sa onich nestarať, než umiestniť ich aživiť vanglickom žalári.


  Americká revolúcia urobila všetkému koniec. Vdnešných časoch posielajú prepustených väzňov na lode, ktoré kotvia vprístavoch vLondýne alebo vLiverpoole, lebo sa už nehodia na zaoceánsku plavbu. Slúžia im ako dočasné domovy, no mnohí znich sa čoskoro opäť ocitnú za mrežami. Preto sú pre počestných občanov stálym nebezpečenstvom. Takto kapitán vysvetlil Hallie celú situáciu.


  Keď sa kráľ rozhodol poslať prvých trestancov do Nového Južného Walesu, pokračoval kapitán Dunsmere, požiadal vojakov, aby cestovali snimi. Ponúkol im za odmenu pôdu anavrhol, aby sa tam odsťahovali srodinami azaložili centrá civilizácie, ktoré by po vypršaní trestu slúžili trestancom ako vzor správania.


  „Žijú tam aj Indiáni?“ vyzvedala Hallie na základe toho, čo vedela oAmerike.


  Kapitán sa domnieval, že nie, hoci tam boli čiernočierni ľudia, ktorí vyzerali veľmi podivne avraj sa živili hmyzom ačervami.


  „Bŕŕ,“ striasla sa Hallie odporom.


  „Veru tak,“ súhlasil sňou kapitán Dunsmere, ktorému lichotil záujem tejto pôvabnej mladej ženy.


  Zastávka vRiu všetkým pozdvihla náladu. Posádky celé tri týždne čistili lode, nakladali čerstvé citróny ainé citrusové plody ataké druhy ovocia, aké cestujúci zo severných zemepisných šírok ešte nevideli. Čo bolo treba opraviť na lodi, opravili apoprali si šatstvo.


  Hallie bola Riom nadšená. Dovtedy ešte nikdy nevidela ľudí stmavou pokožkou. Ich smiech zapĺňal ulice. Mladé bosé Brazílčanky nosili tuho zapletené vrkoče. Ak mali rozpustené vlasy, vraj im siahali až po zem. Hallie ich takto nevidela, no námorníci tvrdili, že oni áno.


  Kapitán nakúpil vrecia smúkou najmä preto, lebo vrecovina sa dala dobre využiť na šaty pre trestankyne. Ich staré handry už vyzerali žalostne. Každé ráno, ktoré strávili vRiu, mala väčšina námorníkov opicu. Lekár zCharlestonu tu musel prerušiť cestu, lebo sám ochorel.


  Trvalo im šesť týždňov, kým sa doplavili na najjužnejší výbežok Afriky, do Kapského mesta. Tam strávili niekoľko týždňov prípravami na posledný, najnáročnejší úsek cesty. Hoci vKapskom meste bolo rovnako príjemne ako vRiu, nepôsobilo až tak vľúdne apriateľsky. Všade bolo totiž plno prachu. Itak však bola táto zastávka posledným stretnutím seurópskou kultúrou. Už ich čakala len nekonečná prázdnota Indického oceánu.
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